Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 22
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1. wayam’liku yosh’bey Y’rushalam ‘eth-‘Achaz’Yahu b’'no tach’tayu
=hari’shonim harag hag’dud haba’ ba Ar'bim lamachaneh
wayim’lok ‘Achaz’Yahu ben-Yahuram melek Yahudah.

2Chr22:1 And the inhabitants of Yerushalam made AchazYahu, his son,
king instead of him, the band of men who came the Arabs (o the camp had slain
the older ones. So AchazYahu the son of Yahuram king of Yahudah reigned.

22:1> Kal éBaoctlevoav ot kaTowkodvres év Iepovoadnp Tov Oyoliav
VLoV adTOD TOV pLkpov avt’ adTod, 8Tl mhvTas Tovs mpeaPuTépous dmék TELVEY
70 AnoTipLov 10 émeABov ém’ adTovs, ol Apafes kal ot AAipalovels:
kal éBactievoev Oyolias vios lopap Bacidéns Iovda.
1 Kai ebasileusan hoi katoikountes en Ierousalém ton Ochozian huion autou
And gave reign the ones dwelling in Jerusalem to Ahaziah his son,
ant’ autou, tous presbyterous apekteinen
instead of him; the elder sons were killed
to lestérion to epelthon autous, hoi Arabes
by the band of robbers by the ones coming them - the Arabians
kai hoi Alimazoneis; kai ebasileusen Ochozias huios Ioram basileos Iouda.
and the Alimazonians. And reigned Ahaziah son of Jehoram king of Judah.
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2. ben~‘ar’ba’im u shanah ‘Achaz’Yahu b’mal’ko
w’shanah malak H Y’ rushalam w’shem ‘imo ="Am’ri.

2Chr22:2 AhazYahu was twenty- years old when he became king,
and he reigned year in Yerushalam. And his mother’s name was ,

of Amri.

2> ®v elkoor étdv Oyolias éBactevoev kal éviavTov éva éBaocthevoev
év Ilepovoadnp, kat dvopa T4 pnrpl adTod I'oBoAra Buydrnpe ApBpt.
2 on eikosi eton Ochozias ebasileusen kai eniauton ebasileusen

when he was twenty years old Ahaziah began to reign, and year he reigned
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Ierousalém, kai onoma té métri autou Ambri.
Jerusalem. And the name of his mother was of Omri.
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3. gam~hu’ halak b»'dar’key beyth ‘Ach’ab ki ‘imo yo ats’to I'har’shi’a.

2Chr22:3 He also walked in the ways of the house of Achab,
his mother his counselor to do wickedly.

3> kal ovTos &mopevbn év 63 otkov Ayaaf,
8T pNTNP adTOoD "?]v oOpfovdos Tod apapTaveLv:
3 kai houtos eporeuthé ¢n hodg oikou Achaab,
And also he went the ways of the house of Ahab,

métér autou én symboulos tou hamartanein;
his mother his counselor to sin.
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4. waya as hara™ b’ “eyney k’beyth ‘Ach’ab
=hemah hayu-lo yo atsim moth ‘abiu 'mash’chith lo.
2Chr22:4 And he did evil in the sight of like the house of Achab,
they were his counselors the death of his father, to his destruction.
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4> kal émolmoev TO MOVMPOV €vavTiov KupLov ws oikos AyaaB, 6T adTol Moav adTH

peta 16 dmobavetv Tov matépa adTod ovpBovdol Tod éfolebpedoar adTov,

4 kai epoiésen to ponéron hos oikos Achaab,
And he did the wicked thing of , as the house of Ahab;
autoi eésan autd to apothanein ton patera autou symbouloi
they were to him counselors the dying of his father

tou exolethreusai auton,
to utterly destroy him.
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5. gam ba atsatham halak wayelek ‘eth-Yahuram ben-‘Ach’ab melek Yis’ra’El

mil’chamah «o/=-Chaza’El melek~‘Aram H’'Ramoth gil’”" ad
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wayaku haramim ‘eth-Yoram.

2Chr22:5 He also walked their counsel,
and went with Yahuram the son of Achab king of Yisra’El (0 wage war Chaza’El
king of Aram at Ramoth-gilead. But the Arameans wounded Yoram.

<5> kal év Tals BovAals adTOV émopetdn.
kal émopevdn peta lopap viod Ayaaf Baoctdéws Iopam els moAepov
ém AlamA Baowdéa Tvplas els Papa IN'adaad: kal émédta&av ol ToEdTar Tov lwpajp.
5 kai en tais boulais auton eporeuthé. kai eporeuthé Ioram huiou Achaab
And their counsels he went. And he went Jehoram son of Ahab

basileos Israél eis polemon Azaél basilea Syrias ¢is Rama Galaad;
king of Israel war Hazael king of Syria in Ramoth Gilead.

kai epataxan hoi toxotai ton Ioram.
And struck the bowmen Jehoram.
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6. wayashab ['hith’rape’ b'Yiz'r el ki hamakim hikuhu baRamah b’hilachamo

‘eth- melek ‘Aram wa Azar'Yahu ben-Yahuram melek Yahudah yarad
r'oth ‘eth-Yahuram ben-‘Ach’ab > 'Yiz'r’el hi=choleh hu’.

2Chr22:6 And he returned to be healed in Yizreel of the wounds
they had stricken him at Ramah, when he fought against king of Aram.
And AzarYahu, the son of Yahuram king of Yahudah, went down
see Yahuram the son of Achab ' Yizreel, he was sick.

<6> kai eméotpedev Iwpap Tod LlaTpevBijvar els Ielpael amd T@®v TANYdV,
ov émdtafav adTov ol Xhpor év Papa év 1d modepelv adTov
mpos AlamA Baodéa Xvpias: kat Oxolias vios lwpap Bacideds Iovda
kaTéPn Bedoactar Tov Iwpap viov AyaaB eis Ielpael, 8T MppooTel.
6 kai epestrepsen Ioram tou iatreuthénai eis Iezrael ton plégon,
And Jehoram returned to be treated medically in Jezreel the wounds
epataxan auton hoi Syroi en Rama en tg polemein auton
struck him the Syrians in Ramoth, in his warring
basilea Syrias; kai Ochozias huios Ioram basileus Iouda
king of Syria. And Ahaziah son of Jehoram, king of Judah

katebé theasasthai ton Ioram huion Achaab cis Iezrael, errostei.
went down to see Jehoram son of Ahab i1 Jezreel, he was infirm.
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7.u hay’thah t’busath ‘Achaz’Yahu labo’ ‘el-Yoram
ub’bo’o yatsa’ =Yahuram ‘cl=Yahu’ ben=-Nim’shi
hak’rith ‘eth-beyth ‘Ach’ab.

2Chr22:7 Now the destruction of AchazYahu was ,in he went to Yoram.
For when he came, he went out Yahuram Yahu the son of Nimshi,
cut off the house of Achab.

<I> kal mapa Tod Beod éyéveto kaTaoTpodrn Oxolia éNBelv mpos lwpay
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kal év 7 €NBetv avTov e€fADev pet’ adTod lwpap
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wpos lov viov Napesol xpLoTov kvplov Tov otkov AyaaB.

7 kai tou egeneto katastrophée Ochozia elthein Ioram;
And came destruction upon Ahaziah in his coming to Jehoram.
kai en tgQ elthein auton exelthen autou Ioram
And in his coming, Jehoram went forth him
Iou huion Namessi ton oikon Achaab.
Jehu son of Nimshi, of against the house of Ahab.
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8. wa k’hishaphet Yahu’ =beyth ‘Ach’ab wayim’tsa’ ‘eth-sarey Yahudah
ub’ney ‘achey ‘Achaz'Yahu m’shar’thim [a’Achaz’Yahu wayahar'gem.

2Chr22:8 And when Yahu was executing judgment on the house of Achab,
he found the princes of Yahudah and the sons of AchazYahu’s brothers ministering
AchazYahu, and slew them.
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8> kal éyéveto ws €€ediknoev Iov Tov oikov Axaaf, kal evpev Tovs dpyovtas lovda
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kal Tovs adeddovs Oyolia Aevtovpyodvras T Oxolia kal amékTewvev avTovs.
8 kai hos exedikésen lou ton oikon Achaab,
And in taking vengeance Jehu on the house of Ahab,

kai heuren tous archontas Iouda kai tous adelphous Ochozia
that he found the rulers of Judah, and the brothers of Ahaziah,

leitourgountas tg Ochozia kai apekteinen autous.
the ones officiating to Ahaziah, and he killed them.
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9. way’baqesh ‘eth-‘Achaz'Yahu wayil’k’duhu w’hu’ mith’chabe’ b’Shom’ron
way’bi’'uhu ‘el-Yahu’ way’mithuhu wayiq’b’rubu i ‘am’ru ben=-Yahushaphat hu’
~-darash ‘eth- b’lal=I'babo w’eyn 'beyth ‘Achaz'Yahu la™'tsor koach
mam’lakah.

2Chr22:9 And he sought AchazYahu, and they caught him while he was hiding
Shomron; they brought him to Yahu, put him to death and buried him.
they said, He is the son of Yahushaphat, sought with all his heart.
So there was no one of the house of AchazYahu to retain the power of the kingdom.
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9> kai eLmev TOO L'r]'r'r]co.l. TOV OXOLL(LV, KoL Ko.'re)\o.Bov QVTOV LATPEVOLEVOV
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€v Eap.apel,q. KOl Tyayov a.UTOV TPOS Iov, KOL ATTEKTELVEV ALVTOV. KL e@at];av avTOV,
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8t etmav Yios locadat éativ, s ElNTNoEV TOV KUpLOV €v 8AT Kapdla adToD.
Kal OUK 'f]v ev o’l',Kq) Oxolw. KaTLoXVoOL 8{)vap.w ﬂepl ™S Bacrl)\ef,as.
9 kai eipen zétesai ton Ochozian, kai katelabon auton
And he gave orders to seek Ahaziah. And they overtook him

iatreuomenonen Samareia kai égagon auton pros lou,
in his being treated medically in Samaria, and they led him to Jehu,

kai apekteinen auton. kai ethapsan auton, eipan
and he killed him. And they entombed him, they said,
Huios Iosaphat estin, ezétesen ton en kardia autou.
He is a son of Jehoshaphat sought with heart his.

kai ouk én en 0ikd Ochozia katischysai dynamin
And there was not anyone in the house of Ahaziah prevailing with power
tés basileias.
the kingdom.
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10. wa Athal’'Yahu ‘em ‘Achaz’Yahu ra’athah ki meth b’nah

watagam wat’daber ‘eth- - hamam’lakah 'beyth Yahudah.
2Chr22:10 And when AthalYahu the mother of AchazYahu saw that her son was dead,
she rose and destroyed of the kingdom of the house of Yahudah.

10> Kat I'oBoAra 1 pfirmpe Oxolia €idev 81 1éBvnkev adtis 6 vids,

kal Nyépbn kal dmdAesev mav 76 oméppa Tis Bactlelas év oiky lovda.

10 Kai Gotholia hé méter Ochozia eiden hoti tethnéken autées ho huios,
And Athaliah the mother of Ahaziah saw that died her son,

kai egerthe kai apolesen tés basileias en 0iko Iouda.
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and she rose up and destroyed of the kingdom in the house of Judah.
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11. watiqach Yahushab’ ath ~hamelek ‘eth-Yo’ash ben-‘Achaz'Yahu
watig’nob ‘otho mi b’ney-hamelek hamumathim watiten ‘otho
w'eth- chadar hamitoth watas’tirehu Yahushab’"ath ~hamelek
Yahuram ‘esheth Yahuyada™ hakohen hay’thah ‘achoth ‘Achaz’Yahu
mip’ney "Athal’'Yahu w'lo’ hemithath’hu.

2Chr22:11 But Yahushabeath the king’s took Yoash the son of AchazYahu,
and stole him from the king’s sons who were being put to death, and placed him
and the bedroom. And Yahushabeath, of King Yahuram,

the wife of Yahuyada the priest ( was the sister of AchazYahu), hid him

from the face of AthalYahu so that she would not put him to death.

A1> kat éxaPev Iwoafed 1 BuydTnp Tod Baoctdéws Tov Iwas viov Oxolia kal ékAedev
aOTOV €k Péoov LY Tod BactAéws TdV BavaToupéveov kal Edwkev adTOV Kal TNV
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Tpodov avTOD els Taptelov TV kKAwdV: kal ékpuvev avTov IwcaBed Buyatmp Tod
BaocAéws Iwpap 48eddm Oxoliov yuv) Iwdae Tod Lepéws kal ékpuev adTOV Ao

/7 \ 9 9 / 9 4
mpoowmov I'oBoAias, kal ovk améxTeLvev avTOV.

11 kai elaben losabeth tou basileos ton Ioas huion Ochozia

But took Jehoshabeath of the king Joash son of Ahaziah,
kai eklepsen auton ek huion tou basileos

and stole him from of the sons of the king,

ton thanatoumenon kai edoken auton
of the ones being put to death. And she put him

kai tamieion ton klinon;
and the storeroom of the beds.
kai ekruuen auton Iosabeth tou basileos Ioram
And hid him of king Jehoram, Jehoshabeath

adelphé Ochoziou gyné Iodae tou hiereds
the sister of Ahaziah the wife of Jehoiada the priest.

kai ekruuen auton apo prosopou Gotholias, kai ouk apekteinen auton.
And she hid him from the face of Athaliah, and she did not kill him.
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12. way’hi ‘itam »'beyth mith’chabe’ shesh shanim

wa moleketh al-ha’arets.

2Chr22:12 And he was them hidden in the house of six years
while reigned the land.
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A2> kat v per’ adTis év olke Tod Beod kaTakekpuppévos €€ €T,
kal I'oBoAia éBactdevoev émi s yis.

12 kai en 0ikd katakekrymmenos hex eté,

And he was being hid the house of six years.
kai ebasileusen tés ges.

And reigned the land.
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